[image: image1.jpg]MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPATHU

KIPOBOTPAJICBKUN JEPKABHUM NEJATOTTYHUI
YHIBEPCUTET IMEHI BOJIOJAUMIPA BUHHUYEHKA

‘ HAYKOBI 3AIIMCKH

‘ Cepis:
dinosoriyni HAyKu

Bunyck 154

M. KporuBHHLBKHUI
Buzascus Jlucenxo B.@.
2017

I




[image: image2.jpg]BBK 81.2(3)

. i .
HaykoBi 3alMCKH. - Bunyck 154. - Cepis:
H34 dinonoriuni HaykH = KpomuBHHULKHH
Buyaseilb JIHCEHKO B.®., 2017~ 830¢.
ISBN 978-617-7197-66-8
o HaykoBix saimcor ysifiuut c1aTri. npHessen SOCIHTAKRCTIHIO
L\K'l'yﬂ,lbl”lx fIHTAHD .‘ICKCH‘{HOT CeMaHTHKW. oHoMact HKH,
[epMiHO3HABCTRY, TPaMAL {KH, OBETHKH, reopii Ta NPAKTHKA NIEpELd, y
A MaTepiail CHOB'ARCHKHX. repMaHChKHX i POMEHCBKHX MOB Y eBivi
. cyuacHUX KOIHITHBHO-KOMYHIKATHBHUX. CONioAiHPBICTHYBHE.
_iTeparypoHaBIIX MEL ozonoriit.
30ipHHK po‘;paxosamm Ha HAYKOBHX [pALiBHHKIB. BHISIR IS,
aciipaHTis Ta 4100y BayiB HAYKOBOTO crynens i CTYACHTIB (parysbreTis
THOBEMHUX MOB. '
BBK 81.2(3)
PeuenserTH:
odecop (. YepHisLi);

baask B.JL., 20KT0p dinosoridnyx HAYK, (P
Kusax T.P., foxrop dimomnoriyHImX HAYK, npodecop (M.Kuis),
YepuopaThit JI.M., AokTOp nenarorigHuX Hayk, npodecop (M- KapkiB).

Ino3eMHi peleH3eHTH:
pixapn Hosed bpyHHep, noxtop dinocodii habil,

Aptyp Tropex, 10KT0p dinocodii habil, pochecop
PEJIKOJIETTA:
foKkTop dinonOri4HUR HAYK, npodecep, PeKIop KipoBorpaacbKkoro AepKABHOTO
EATOriuHOro yRIBEPCHTETY iMeti Bonoaumupa BuHRAHCHKS (ronoBHUH PERAKTOP).
2. Knouek Tprropiii — JOKTOp (UIONONIHAX HAYK, npodecop, apinyBaa Kadeapy YKPATHCHKOI
niTepaTyps KJIITY imeni BonopamMupa BiHHIUEHKA {3aCTYTTHHK FOTOBHOTO PEAAKTOPa):
3. T'ypbanceKa AuroniHa — JOKTOp (pimomoriaHHX HAYyK, podpecop, AMPEKTOP IHCTHTYTY

SKYPHATICTHKH | MIKHAPO/EMX BiHOCHH KHiBCHKOTO HalliQHAIBHOIO yHiBEpCHTETY KyIBTYpH i MHCTELTS.
4. Laiani Onexcanap — 20KTOP imororiaux HAYX,

npodecop (YIBM, HimeuunHa),
(Bpounas, TMonbma).

1. Cementox Oaer —

npodecop kadeapH METOAMK nomKisLHOT T8

[0YATKOBOI 0CBITH KJITLY imeni Bonoaumupa BAHHAICHKA.
5. Kosriox Citnana — Kasmaiar dinonoriaHUX HAYK. npodecop, saBigysad Kadenpu yKpaiHCHKOI
vony KJUITY imeni BonomMupa BUHHHICHKA.

UIONOrIMHUX HAYK, npodecop, 3asigypas Kadeapn 3araibHoro i

6. Jiynux Bacwib - poxrop &
108’ THCBKOTO MOBOSHABCTBA Hai[OHATHHOrO YHIBEPCHTETY
7. Masakiy Bosogamap — joxTop distonorianX HayK,

3anopi3bKoro HALIOHANBHOTO YHIBEDCHTETY-
§. Muxaga Cepriif — A0KTOP dimonoriMHuX HAYK, npotecop, 3aBimyBad Kadeapn 3apyGiKHOL
i poboTH KUY imeni BonoapMupa BrHHHYEHKA.

niTepaTypH Ta KOMITApATHBICTHK, IPOPCKTOP 3 HayKkosol
9. MimeHko AJ1a - I0KTOp (inonoriyHMX HayK, oleHT KadeapH NEperiIaLy, [IPHKIIAAHOL T3 JaraibHOI

ipricTan KUY imei BosomMupa Bumymacria.
10. Owxoran Bacuab — JIOKTOP Ginonorivunx  BayK, rpodecop, Bilc-MPEIHICAT 3 HAYKOBO-
Jiearorianal (rmﬂqubﬂoi) poboTH HarioHansROro YHIBEPCUTETY “KpeBo-MOTUNIAHCHK axajiemis”.
11. Manuenxo BoogaMHp — JOKTOP (istonoriunux Hayk, npodecop-

12. Napaupyx Banewrnsia - xatauaaT GinoyoriuHMx  HayK, upodecop xateapu ePMANCHKOT
disonorii KAITY imeni Bonommupa BHHHHUEHKA.

13. Tlepsexe Aumpifi — JOKTOP dinomoriugux Hayx, npodiecop  LEHTPY iHORANIMHUK  OCRITHIX
texgonortit [IckoBCHKOTO 061acHOTO IHCTHTYTY 1T ABALLEHHSA ks dixauii npaLiBHAKIB ocpiti (Pocia).

14. Toaspyn Oner — KRt (ionoritHuY HayK, npodecop.

15. Pycuax Ipnawa — nokTop inojorivHux HayK, apodecop,
BiHHHULKOTO IEPAABHOTO (1 JATOriHOro YHIBEPCHTETY iMeni Muxaina KoutoGHHELKOTO0.

16. Binoyc O.excausp - KAHTUEAT (inonoridHux HaykK, npodecop, Aexal baxy:
mos KJAMY iveni Bo:oauMupa BunHu4eHKE (Bi;moainanbﬂnﬁ 3a BHIYCK).

“Kres0o-MOTHIAHCHKA axagemis’.
npodecop, AEKaH daxynbTeTy KYPHAICTHKN

‘;lp} Kyf’l‘bc“ 3 }'XRi\JlOK\ ¥
CPUKABHOLO TEAAT QTitHOTO YHIBEPCE

e Kiposurpa.wm\'uii ACPKABKHE HELo! it

vHinepeuter iment Boao:
& Bu.@peils JHeeHRO B.d.. 2017

ISBN 978-617-7197-66-8

ApOpeKTOp 3 HayKoBOi poboTH

ApTETY 1HO3EMHEX

aerol patit Kiposorpaichroto
vreTy iseri Bojospi BHHUICHKE
(npomoroa Ne 8 gio 27.02.2017 pory).

CraTTi NOaHR0 B aBTOPCLKIH peitaxuil

easpa BHHABUCHKR. 2017

V]IK 8!
SY




УДК 811.161.2’367.623 
ФАХОВЕ МЕДИЧНЕ МОВЛЕННЯ 

ЯК СФЕРА ФУНКЦІОНУВАННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 

ІЗ КВАНТИТАТИВНОЮ СЕМАНТИКОЮ 

Анастасія НЕСТЕРЕНКО (Харків, Україна)
У статті висвітлено та проаналізовано проблема функціонування прикметників із кількісною семантикою як складників медичної термінології. Наголошено на тому, що ознака, носіями якої є ад’єктиви, може виявлятися в предметах різною мірою (насамперед великою та малою). Значення вияву ознаки, яка відрізняється від норми, називаємо кількісним (квантитативним). З’ясовано сутність поняття «кількісна ознака». На фактичному матеріалі продемонстровано, що квантитативні прикметники можуть функціонувати в науковому мовленні, зокрема в медичному, реалізуючи кількісне значення в складі терміносполук.

Ключові слова. Кількісна ознака, квантитативність, прикметник, терміносистема, медична термінологія, функціонування, стиль.

В статье освещена и проанализирована проблема функционирования имён прилагательных с количественной семантикой как компонентов медицинской терминологии. Отмечено, что признак, носителями которого являэтся адъективы, может проявляться в предметах в разной мере (прежде всего в большей или в меньшей). Значение проявления признака, которыйотличается от нормы, называем количественным (квантитативным). Установлено суть понятия «количественный признак». На фактическом материале продемонстрировано, что квантитативные прилагательные могут функционировать в научной речи, в частности в медицинской, реализуя количественное значение в составе терминосочетаний.

Ключевые слова. Количественный признак, квантитативность, имя прилагательное, терминосистема, медицинская терминология, функционирование, стиль.

The article describes and analyses the functioning of adjectives with quantitative semantics as components of medical terminology. It is noted that the attribute semantics, realized by adjectives, may occur in subjects with different degrees (primarily large and small). The meaning of attribute that differs from the norm is called quantitative. The essence of the concept "quantitative attribute" is clarified. On the actual material it is demonstrated that quantitative adjectives can function in a scientific language, particularly in medical, implementing the quantitative attribute as part of terms.

Key words. Quantitative attribute, quantitatively, adjective, terminological system, medical terminology, functioning, style.

Постановка проблеми. У сьогоднішній лінгвістичній науці все більш виразною стає тенденція до категоризації та вивчення мовних явищ як виразників різних проявів суб’ктивної думки: експресивності, емоційності, образності, інтенсивності. З огляду на це дедалі актуальнішим видається дослідження квантитативних прикметників (якісних, відносно-якісних, присвійно-якісних і порядково-якісних) як репрезентантів суб’єктивних уявлень людини про норму, кількість, якість і т. ін. Такі ад’єктиви об’єднані спільною категорією кількісної ознаки. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Різноманітні аспекти дослідження кількісної ознаки відбито в роботах таких українських і зарубіжних авторів, як Ю. І. Горбунова [1], Л. О. Дорошенко [2], М. У. Зубайраєва [3], Р. О. Коца [4], Л. М. Марчук [5], С. Є. Олійник [8] та ін. Ми кваліфікуємо кількісну ознаку як лексико-словотвірну категорію, яка виявляє рухомість кількісно-оцінної ознаки, допомагає з’ясувати широкий спектр можливостей її варіювання [6, с. 58].

Категорія кількісної ознаки показує, наскільки повно (великою чи малою мірою) представлена в предметі певна ознака зазвичай порівняно з нормальним її виявом, і може мати експліцитний або імпліцитний вияв. Експліцитно квантитативне значення в прикметниках української мови виражається за допомогою спеціальних дериваційних засобів й аналітичних форм, а імпліцитно – безпосередньо закладено в семантичній структурі лексеми. 

Реалізація кількісного значення може відбуватися на різних мовних рівнях (дериваційному, семантичному, функційному тощо) і, як правило, зводиться до передачі великого чи малого вияву ознаки (часто з протиставленням нормі). Названі вияви, своєю чергою, також можуть градуюватися залежно від ступеня вияву великої чи малої ознаки. Так, велику ознаку репрезентовано збільшеним, дуже великим і надмірним виявами, тоді як малу – зменшеним, недостатнім і найнижчим [6].

Виділення невирішених раніше частин загальної проблеми. Квантитативні прикметники можуть уживатися в переважній більшості стилів, виконуючи в кожному різні функції, а також набуваючи чи втрачаючи кількісне значення залежно від контексту. 

Відзначимо, що проблемі функціонування ад’єктивів приділено недостатньо уваги: здебільшого функціонування лексем із семантикою кількісної ознаки досліджується на матеріалі художнього та розмовного стилів [1; 5; 9]. Найменш дослідженим, а тому і найбільш актуальним, на наше переконання, є вивченням випадків функціонування названих лексем у науковому стилі. Загальновідомо, що наукові тексти відзначаються точністю фраз, чіткістю їх побудови і відсутністю образної лексики. Однак, як засвідчує мовний матеріал, прикметники з кількісним значенням є широко вживаними в складі терміносполук у терміносистемах багатьох галузей знань, зокрема медицини.

Формулювання цілей статті. З огляду на зазначене наша мета – дослідити функціонування квантитативних прикметників у спеціальній медичній термінології, установивши їхню роль та функції в текстах фахового медичного спрямування.

Виклад основного матеріалу дослідження. Відомо, що вживання лексем із формантами на позначення великої чи малої ознаки в науковому мовленні є обмеженим. Ті квантитативні лексеми, які вживаються в науковому стилі, найчастіше функціонують у складі термінологічних словосполучень, виконуючи терміноутворювально, а рідше – пояснювально-уточнювальну (означальну) функції.

У складі терміносполук семантика кількісного вияву ознаки ад’єктивного компонента, як правило, зберігається, реалізуючи пряме чи переносне квантитативне значення. Наприклад, основна семантика ад’єктива значний (досить великий кількістю, розміром, величиною і т. ін.; чималий) зреалізована в складеному медичному терміні значний депресивний розлад на позначення сильної депресії, що характеризується великою кількістю симптомів. 

Квантитативна семантика лексеми надмірний (який перевершує міру, звичайну норму чого-небудь) також зберігається в складі медичних терміносполук (надмірна лактація – захворювання, що характеризується надто великою кількістю молока і занадто швидким його витіканням під час годування дитини). 

Реалізація семантики квантитативності часто відбувається в переносному значенні ад’єктива (гострий – який бурхливо розвивається, перебігає (про хворобу); тяжкий – значний за ступенем, інтенсивністю). Термінологізуючись, такі прикметники зберігають кількісне значення як складники термінологічних словосполучень, наприклад: гостра ниркова недостатність, гостра респіраторна вірусна інфекція, гостра серцева недостатність, гостра судинна недостатність, гострий інфаркт міокарда, гострий лейкоз, гострий лімфолейкоз, гострий лімфобластний лейкоз, гострий панкреатит, гострий постстрептококовий гломерулонефрит, гострий середній отит, гострий тонзиліт; тяжкий гострий респіраторний синдром тощо.
Додамо, що ад’єктив гострий у складі медичних терміносполук часто протиставляється лексемі хронічний, указуючи на характер перебігу хвороби: гостре захворювання – хронічне захворювання, гострий абсцес – хронічний абсцес, гострий гастрит – хронічний гастрит тощо. Сам прикметник хронічний також є носієм квантитативної семантики, характеризуючи перебіг хвороби як затяжний або такий, що періодично поновлюється: хронічна ниркова недостатність, хронічна серцева недостатність, хронічне обструктивне захворювання легень, хронічний бронхіт, хронічний гастрит, хронічна судинна недостатність, хронічний деструктивний спондиліт, хронічний лімфолейкоз, хронічний мієлоцитарний лейкоз, хронічний обструктивний бронхіт, хронічний панкреатит, хронічний параліч, хронічний риніт, хронічний середній отит, хронічний тонзиліт тощо.

Антонімічне протиставлення квантитативних прикметників за кількісним виявом великої / малої ознаки в переносному значенні реалізується лексемами товстий (який має значний діаметр поперечного перерізу) і тонкий (який має невеликий, незначний діаметр поперечного перерізу, малий в обхваті): товста кишка – тонка кишка.

У наукових розвідках останніх років [6; 11] велику увагу приділено аспектам реалізації квантитативної семантики складними ад’єктивами української мови. Аналіз фактичного матеріалу демонструє, що в професійному мовленні медиків також можлива вказівка на кількість ознаки прикметником злоякісний із першою частиною зло- (дуже шкідливий, небезпечний, загрозливий для життя): злоякісна анемія, злоякісна пухлина тощо.

Цікаво, що ад’єктив доброякісний (доброякісна пухлина), незважаючи на свою антонімічність до квантитативної лексеми злоякісний, семантики кількісного вияву ознаки не має, позначаючи процес, який не поширюється і піддається виліковуванню.

Низку складних прикметників, уживаних у медичній термінології, утворенщ від іменників, у морфемній будові яких наявний препозиційний квантифікарор українського (коротко-, далеко-) або іншомовного походження (гіпер-, гіпо-) або ж постпозиційний елемент (-дефіцит): короткозорий ← короткозорість, далекозорий ← далекозорість, гіперглікемічний ← гіперглікемія, гіперсексуальний ← гіперсексуальність, гіпертензія ← гіпертензивний, гіпертермічний ← гіпертермія, гіподинамічний ← гіподинамія, йододефіцитний ← йододефіцит тощо. У таких одиницях указаний препозиційний або постпозиційний елемент є експлікатором значення кількісного вияву ознаки у твірному субстантиві, яке дублюється похідними (позначає зниження або збільшення характеристик органів людини чи виявів захворювання стосовно нормативних показників). 
Увіходження квантитативних ад’єктивів до складу термінологічних словосполучень може супроводжуватися втратою ними квантитативної семантики: м’ясистий занесок (патологічне утворення, яке виникає в матці або матковій трубі при загибелі плода), зеленистий стрептокок (один із різновидів стрептокока).

Висновки з цього дослідження і перспективи. Отже, квантифікація в обох її виявах (великому та малому) може реалізуватися на рівні наукового мовлення, охоплюючи різні його галузі, зокрема й медичну терміносистему. У професійному мовленні медиків прикметники із семантикою кількісної ознаки найчастіше виконують терміноутворювальну функцію, виступаючи насамперед складниками назв хвороб і здебільшого не втрачаючи свого квантитативного значення. Через стереотипні уявлення про неможливість використання квантитативної лексики в науковому стилі функційний вияв кількісної ознаки прикметниками-термінами є малодослідженим і потребує подальшого вивчення.
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